
1 Je rencontrai mon galant Pierre
Qui fréquentait les filles de la rue,
Un bouquet de lavande à la main
Et son sabre au côté.

2 Un bouquet de lavande à la main
Et son sabre au côté.
– “ Éloignez-vous de moi Marionnig
Car je n’ai pas besoin de vous."

1 Me renkontras men galant Pier
É kantré merhied er paùér,      
Ur boget lavand én é zorn, o,
Hag é zabr doh é gosté.         

2 Ur boget lavand en é zorn
Hag é zabr doh é gosté.
– “ Pelleit doh ein Marionnig
Rak mès ket affér anoh hui."

Men galant Piér
Mon galant Pierre
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3 É ia Marionnig d’hé hamb
Doh hum glem, doh hum zemand.
Doh hum zemand ha doh hum glem
Ha de sellet doh hé dorn guen.

4 Ardro uénég ér pé kreiz noz,
Er plah e gleù skoein ar hé dor.
– “ Digoret d’ein, ah ! digoret
Rak arriù hou kalant karet." 

5 En nor dehou e zigoras,
Un dornad karanté e hras.
Un dornad karanté e hras
Etré é zivréh hé varùas.

6 “ Abar én armé é oen* bet
Tri hant soudard e mès lahet 
Tri hant soudard e mès lahet,
Ur verh iouank em boé léret. 

7 Tri hant soudard em boé lahet,
Ur verh iouank em boé léret.
Jamès hé halon ne hra joé,
Me hani hra ket kalz eùé.”

* oen = onn (prononciation locale)

3 Marionnig va dans sa chambre
Se plaindre et se tourmenter.
Se tourmenter et se plaindre
Et regarder sa main blanche.

4 Aux environs de onze heures ou minuit,
La fille entend frapper à la porte.
– “ Ouvrez-moi, ah ! Ouvrez
Car votre galant chéri est arrivé."

5 Elle lui ouvrit la porte,
Lui prit la main avec amour. 
Lui prit la main avec amour 
Entre ses bras elle mourut.

6 ” J’ai été à l’armée,
J’ai tué trois cents soldats.
J’ai tué trois cents soldats,
J’avais enlevé une jeune fille.

7 J’avais tué trois cents soldats,
J’avais enlevé une jeune fille.
Jamais son cœur n’est joyeux,
Le mien ne l’est pas beaucoup non plus.”

1178 - Ar soudard hag ar plac’h touellet
J.-L. Larboulette semble être le seul à avoir noté ce

chant, au demeurant quelque peu obscur.
Une note de  J.-L. Larboulette précise d’ailleurs que la
fin du chant a été modifiée par la chanteuse, comme
cela peut arriver quand le chant a perdu sa cohérence
ou quand la chanteuse n’est plus d’accord avec les
paroles de la chanson.
Au passage, cela nous dévoile un peu la méthode de
collecte de J.-L. Larboulette qui, visiblement, ne se
contentait pas de noter ce qu’il entendait mais était
amené à discuter des textes avec ses interprètes, men-
tionnant avec rigueur ce genre de réflexion.

la fin de cette chanson a été changée par la chanteuse et pour cause (Note du collecteur)
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